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Skripsi ini bertujuan untuk memberikan cara peminjaman istilah kedokteran bahasa Indonesia yang berasal
dari bahasa Perancis, serta memberikan persamaan dan perbedaan makna kedua bahasa tersebut, jika ada.
<br><br>

Metode yang digunakan dalam penelitian ini adalah metode penelitian kepustakaan, yaitu dengan cara
mencuplik istilah-istilah kedokteran bahasa Indonesia yang berasal dari bahasa Perancis dalam Kamus
Kedokteran, karangan K. St. Pamoentjak, dkk.

<br><br>

Teori yang digunakan sebagai dasar analisis adalah teori istilah dan cara pembentukannya (KBBI,
1988:1041-1055) sertateori semantik mengenai analisis komponen makna (Nida dan Taber, 1982: 76-77).
<br><br>

Analisis dibagi menjadi dua bagian, yaitu analisis cara peminjaman istilah kedokteran bahasa Perancis oleh
bahasa Indonesia dan analisis komponen makna. Analisis pertama menunjukan bahwa istilah bahasa
Indonesiayang berasal dari bahasa Perancis dipinjam dengan cara menyerap,menerjemahkan, dan menyerap
sekaligus menerjemahkan. Sebagian besar, yaitu 72,16% merupakan hasil penyerapan. 22,78% merupakan
hasi| penerjemahan, dan hanya sebagian kecil, yaitu 5,06% yang merupakan hasil penyerapan dan
penerjemahan sekaligus.

<br><br>

Analisis kedua menunjukkan bahwa maknaistilah kedokteran bahasa Indonesia yang berasal dari bahasa
Perancis ada yang sama dan ada yang berbeda dengan makna asalnya. Sebagian besar, yaitu 93,67%
memiliki makna sama dan hanya sebagian kecil, yaitu sebanyak 6,33% yang memiliki makna berbeda.
<br><br>

Dari kedua analisis tersebut di atas dapat ditarik kesimpulan, bahwa motivasi bahasa Indonesia meminjam
istilah dan makna dari bahasa Perancis adalah motivas kebutuhan, artinyaistilah dan makna yang dipinjam
tersebut belum dimiliki oleh bahasa Indonesia.
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